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Was du benötigst:
•	 Ein altes Kletterseil mit 40 m Länge oder 2 x 20 m 
•	 Ein Holzbrett 75 x 65 cm
•	 Einen Hammer
•	 18 Nägel mit mindestens 5 cm Länge
•	� Einen Heißschneider (diesen kannst du dir bei einem Händler in der 

Nähe oder einer Kletterhalle ausleihen) alternativ kannst du auch 
ein Messer und Feuerzeug verwenden

•	� Den Flechtplan, welchen du dir auf der EDELRID Webseite 
herunterladen kannst

What you need: 
•	 40 m of old climbing rope or two 20 m ropes
•	 A wooden board 75 x 65 cm
•	 A hammer
•	 18 nails at least 5 cm of length
•	� A rope cutter (borrow one from your local dealer or climbing gym), 

alternatively use a lighter
•	� The rope mat pattern sketch, which you can download from the  

EDELRID website

1.) 
•	 Befestige den Plan auf dem Holzbrett 
•	 Lege den Plan auf das Holzbrett und schlage die Nägel ein. 
•	� Die Kreuze zeigen dir, wo die Nägel mit dem Hammer eingeschlagen 

werden müssen. 
•	 Jetzt bist du bereit für den Webprozess!

1.) 
•	 Nail the scetch to the wooden board 
•	 Take the sketch and hammer it to the wooden board.  
•	 The crosses indicate where to put the nails. 
•	 You are now ready to start weaving. 

 

2.) �Die erste Runde:
•	 Starte bei Nummer 1 und folge dem Ablauf bis Nummer 19  
•	� Beachte die Markierungen auf den Linien: ein dicker Balken zeigt 

dir, welches Seil im Verlauf oben liegen muss.
•	� Von Nummer 1 bis 10, lege das Seil so eng wie möglich um die Nägel
•	� Von Nummer 11 bis 19 ist es wichtig, zwischen dem Seil und dem 

Nagel genügend Platz für ein weiteres Seil zu lassen. Am besten 
hältst du das Seil ein wenig locker, wenn du es um die Nägel legst

2.) �The first round:
•	� Begin at number 1 and follow through in sequence to number 19
•	� Please note the lines have marks: the thick bars tell you which rope 

should lay on top in the weaving process
•	� From 1 to 10, keep the rope tight as it passes around each nail
•	� From 11 to 19, it is important to leave enough space to fit another 

line of rope between the first round of rope and the nail. So keep the 
rope a little loose as it passes around each nail. 

3.) �Check:

•	� Sobald du mit der ersten Runde fertig bist, ist es sinnvoll, dein 
Webmuster auf Fehler zu überprüfen und diese gegebenenfalls zu 
korrigieren

•	� Beginne bei 1 und verfolge das Seil mit deinem Finger bis zu 
Nummer 19; es sollte durchgehend ein gleichmäßiger Rhythmus 
von drunter, drüber, drunter, drüber…sein.

3.) �Check:
•	� Once you have completed the first round, it’s best to take a moment 

to check your work for mistakes, and correct them now rather than later
•	� Beginning at 1, trace the rope with your finger all the way through the 

circuit, to 19 it should be an even rhythm of under, over, under, over 
… the whole way

•	� If you find a mistake, undo the weaving to that point. Correct the 
mistake and continue carefully then check again

4.) �Die zweite Runde:
•	� Starte wieder bei 1 und folge dem Seil der ersten Runde an der 

Innenseite entlang, sodass es bei 2 an der Außenseite zum Liegen 
kommt. Du wirst sehen, dass alle Umdrehungen von 1 bis 10 an der 
Außenseite des ersten Seiles entlang laufen

•	� Sobald du 11 erreicht hast, wirst du feststellen, dass das Seil sich 
automatisch nach innen wendet

•	� An diesem Punkt, lege das Seil zwischen den Nagel und das Seil der 
ersten Runde. Alle weiteren Drehungen werden automatisch auf der 
Innenseite zum Liegen kommen. 

4.) �The second round:
•	� At 1, follow the rope on the inside (or left) of the first line of rope so 

that at 2 it passes on the outside of the first rope. You will see that all 
turns from 1 to 10 will then pass on the outside of the 1st rope

•	� Once you reach 11, you will see that the rope naturally leads to an 
inside turn

•	� At this point, pass the rope between the nail and the first round of 
rope, keeping your work flat and tidy. All turns from 11 to 19 will be 
inside turns. 

5.) �Die Dritte Runde:
•	� Fahre mit dem Webprozess fort wie in Runde 2.  

Ab Nummer 11, folge dem Seilverlauf auf der Innenseite entlang bis 
zu Nummer 19

•	� Beim Weben ist darauf zu achten, nicht zu stark am Seil zu ziehen, 
damit das Seil schön parallel zu liegen kommt

•	� Sollte dein Seil ausgehen (z.B. bei der Verwendung eines  20m 
Seils), setze den Webprozess einfach mit einem zweiten Seil fort

•	� Die überstehenden Seilenden kannst du später miteinander 
verschmelzen.

5.) �The third round:
•	� Continue to follow the rope around as on round 2
•	� At 11, this time pass the rope on the inside of each nail through to 19
•	� Be careful not to pull the rope too tight. Instead, lay it neatly next to 

the laid rope
•	� If your rope runs out  (i.e. if you using a 20 m rope), continue with the 

next length. You can melt them together later

6.) �Die Vierte Runde:
•	� Fahre fort wie in Runde 3
•	� Am Ende dieser Runde oder sobald das Seil schwierig zum Weben 

wird, hebe dein Kunstwerk aus der Vorrichtung und lege es vorsichtig 
auf den Tisch oder eine flache Arbeitsfläche

6.) �The fourth round:
•	� Continue as for round 3
•	� At the end of this round, or as soon as the rope becomes difficult  

to weave, lift the work-in-progress off the wooden board and lay it 
carefully onto the table or flat working surface

7.) �Die Fünfte Runde:
•	� Drücke den Seilteppich mit den Handflächen platt
•	� In der fünften und letzten Runde folge dem Seilverlauf des 

Seilteppichs, so wie du es bisher gemacht hast
•	� Achte darauf, nicht zu stark am Seil zu ziehen, sodass die 

Seilstränge schön parallel liegen und nicht übereinander laufen

7.) �On the fifth round:
•	� Pat the mat down with your palms so that it lays flat
•	� Weave the fifth and final round by simply following the rope around 

the circuit as you have been doing
•	� Make sure you donʼt pull it too tight. Ensure that the rope coils lie 

next to each other, not on top of one another

8.) �Verbinden der Seilenden:
•	� Schneide das überstehende Seil ab und schmelze die Seilenden 

zusammen. 
•	� Du kannst die Seilenden entweder direkt miteinander, oder mit dem 

nächstliegenden Seilstrang verschmelzen

8.) �Fixing the ends:
•	� Cut the ends with a rope cutter and melt them together
•	� You can melt the ends onto each other or to the strand next to them

Wenn du keinen Heißschneider hast, kannst du die Enden auch mit Tape 
fixieren, mit einem scharfen Messer abschneiden und mit einem 
Feuerzeug zusammen schmelzen. Danach kannst du das Tape wieder 
abziehen.
Als letzten Schritt, drehe die Matte um und fertig ist dein Seilteppich!

If you donʼt have a rope cutter: secure the ends with finger tape, cut them 
with a knife and then melt them together using a lighter. You can remove 
the tape when youʼve finished.
Turn it over and your rope mat is ready.

9.) �Ideen: 

Wenn du gerade unterwegs bist und kein Holzbrett zur Hand hast, 
kannst du die Vorlage auch einfach auf den Boden legen und 
Zeltheringe, Stöcke, etc. als Nägel verwenden. Für einen strahlenden 
Seilteppich, wasche dein Seil vor dem Webprozess. Für dein ganz 
besonderes Design verwende verschiedene Seilfarben, du benötigst 
etwa 10m Seil pro Runde. 
 
Viel Spaß!

9.) �Ideas:  

MOVIE: 
HOW TO WEAVE A ROPE MAT 

Lass dein Seil ein wenig länger leben! 

Nachhaltigkeit auf jedem Level – der Seilteppich als nachhaltiges  
„End-of-Life“ Produktmanagement. 
EDELRID ist stolz darauf, ein zertifiziertes Umweltmanagementsystem 
nach EMAS (Eco-Management and Audit Scheme) und DIN ISO 14001 
zu besitzen.  

Let your rope live a bit longer! 

Sustainability at all levels – the rope mat for sustainable “end-of-life” 
product management.
EDELRID is proud to be certified According To EMAS (Eco-Management 
and Audit Scheme) with the Eco-Management System DIN ISO 14001.

ROPE MAT
Let your rope live a bit longer.

If you are camping and do not have a wooden board, you can simply 
secure the pattern to the ground using tent pegs, sticks, etc. Wash 
your rope first for a more vibrant finish. Try using different coloured 
ropes, allowing approx. 10m for each round.  
 
Enjoy!

EDELRID
Achener Weg 66
88316 Isny im Allgäu
Germany
Tel.	 +49 7562  981 -  0
Fax	 +49 7562  981 - 100
mail@edelrid.de
www.edelrid.de

Указания за статични въжета с форма B: Статичните въжета с форма B са предназначени за Указания за статични въжета с форма B: Статичните въжета с форма B са предназначени за 
спускане по въже при спасяване с подходящи приспособления за спускане по въже в спускане по въже при спасяване с подходящи приспособления за спускане по въже в 
съответствие с EN 341. Статичните въжета с форма В предлагат по-малка производителност съответствие с EN 341. Статичните въжета с форма В предлагат по-малка производителност 
и резерви за безопасност, отколкото статичните въжета с форма А и не се препоръчват за и резерви за безопасност, отколкото статичните въжета с форма А и не се препоръчват за 
индустриално приложение. Възможността за падане трябва грижливо да се сведе до минимум индустриално приложение. Възможността за падане трябва грижливо да се сведе до минимум 
най-вече при използването на статични въжета с форма В. Като цяло въжетата с форма А са най-вече при използването на статични въжета с форма В. Като цяло въжетата с форма А са 
по-подходящи за работи с въже или позициониране на работното място, отколкото въжетата по-подходящи за работи с въже или позициониране на работното място, отколкото въжетата 
с форма В.с форма В.

УКАЗАНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
При комбиниране на този продукт с други съставни части е налице опасност от взаимно 
нарушаване на сигурността при употреба. Използването трябва винаги да става само в 
комбинация със съставни части със СЕ маркировка за Личното предпазно средство (ЛПС) за 
защита от падане от височина.
Ако статичното въже се използва в комбинация с други ЛПС системи (напр. приспособления 
за спускане по въже (EN 341), спирачни системи (EN 363), регулиращи приспособления  
(EN 358, EN 353-2) и т.н.), трябва да е одобрено приложението на тези системи заедно с 
въжето. Трябва да се спазват указанията за приложение относно правилното боравене и 
най-вече обозначението на системата по отношение на типа въже и диаметъра.

(1) �Крайни свързвания: За създаване на сигурни крайни свързвания се препоръчват следните 
възли: Водачески възел или осмица. 

Внимание: �Никога и за никакво приложение сплетката не бива да се използва като краен 
ограничител.

(2) �Преди и след всяка употреба трябва да се проверява дали се вижда осигуровката на 
сплетката, както е показано.

(3) ��Размерът на халката на сплетката трябва да се проверява редовно. Ако халката стане 
по-голяма, крайната връзка трябва да се отреже.

(4) ��За да прокарате сплетката през дадено приспособление, можете да използвате 
приложения шнур, както е показано.

Въжетата могат да се свият от старост и употреба (напр. от влага), това трябва да се 
съблюдава при употреба.

Точка на закрепване: За да се избегнат големи натоварвания и люлеене при падане, точките 
на закрепване за осигуряването трябва по възможност винаги да са разположени вертикално 
над осигуряваното лице. Съединителят от точката на закрепване към осигуреното лице 
трябва винаги да е максимално обтегнат. Трябва да се избягва провисване на въжето! 
Точката на закрепване трябва да се подбере така, че при фиксирането на съединител да не 
могат да възникнат намаляващи якостта въздействия и по време на използването 
съединителят да не се повреди. Острите ръбове, краищата и прищипванията могат сериозно 
да влошат якостта, при нужда същите трябва да се покрият с подходящи помощни средства. 
Точката на закрепване и анкероването трябва да могат да издържат на очакваните 
натоварвания в най-неблагоприятния случай. Също и при използването на поглъщатели на 
енергия (съгласно EN 355) точките на закрепване трябва да се предвидят за сила на удара от 
минимум 12 kN.

Въжета за задържане на падане: Статичните въжета не са подходящи за водене! Въжетата, 
които се използват за катерене при водене по скали и лед, при спелеология, каньонинг и 
спасяване с въжета, трябва да съответстват на EN 892, динамични алпийски въжета.

Също и отделните отрязъци на статичните въжета трябва да имат трайно обозначение с 
бандерол на краищата на въжето.

Преди и след употребата трябва да проверите продукта за евентуални повреди и да се 
уверите в годното му за употреба състояние и правилното му функциониране. Продуктът 
трябва незабавно да се бракува, ако е налице и най-малкото съмнение по отношение на 
безопасната му употреба.
Внимание! Продуктите не бива да се излагат на вредни въздействия. Към тях спада контактът 
с разяждащи и агресивни вещества (напр.: киселини, луги, поялна киселина, масла, 
почистващи средства), както и екстремни температури и образуване на искри. Също така 
острите ръбове, влагата и най-вече заледяването могат сериозно да влошат якостта на 
текстилните продукти!

Внимание! Възникващите при бързо спускане по въже и спускане на горна осигуровка сили на 
триене могат да доведат до сериозни повреди на бронята на въжето, най-вече когато се 
достигне температурата на топене на полиамида (около 215°C), съотв. полипропилена (около 
160°C, в сърцевината при плаващи статични въжета).

КЛИМАТ НА УПОТРЕБА 
Температурата за продължително използване на продукта (в сухо състояние) е от около –35°C 
до +55°C.

ЕКСПЛОАТАЦИОНЕН ЖИВОТ И СМЯНА
Срокът на експлоатация на продукта зависи най-вече от вида на приложението и честотата 
на използване, както и от външни влияния. Произведените от химически влакна продукти 
(полиамид, полиестер, Dyneema) са обект на определено износване дори и без да се 
използват, като това зависи от силата на ултравиолетовото лъчение и от климатичните 
влияния на околната среда. След изтичане на срока на употреба, съотв. най-късно след 
изтичане на максималния срок на експлоатация, продуктът трябва да се извади от употреба.

Максимален експлоатационен живот при оптимални условия на складиране (вж. точка 
Складиране) и без използване: 14 години.

Употреба от време на време: При употреба от време на време съгласно предписанията и без 
видимо износване и при оптимални условия на складиране: 10 години.

Честа или екстремна употреба: При екстремни условия на приложение с често спускане по 
въже, много мръсотия и механично протриване, още след няколко седмици на употреба 
резервите за безопасността на дадено статично въже могат да намалеят дотолкова, че 
въжето да трябва да се подмени. ЛПС продуктите трябва винаги да се подменят незабавно 
при износване, напр. когато при продуктите се повредят ръбовете на лентите или от лентите 
стърчат влакна, наблюдават се повреди/протривания на шевовете или е бил налице контакт 
с химикали. При въжени продукти или продукти, в които са интегрирани въжета, трябва 
незабавно да се извърши подмяна, ако е имало силно натоварване при падане (фактор на 
падане >1) или силно повреждане на бронята (така че да се вижда сърцевината) или контакт 
с химикали. Ремонти могат да се извършват само в съответствие с посочените от 
производителя процедури.

РЪКОВОДСТВО ЗА УПОТРЕБА ЗА ОБОЗНАЧАВАНЕ НА ВЪЖЕТО
Този комплект е проектиран за обозначаване на сегменти от въжето, като обозначаването 
трябва да се извърши от отговорното лице, пускащо продукта в експлоатация.
Регламентът за ЛПС и съответните стандарти за въжетата изискват задължително 
обозначаване на продуктите. Това важи и за всеки сегмент от въжето, който се отрязва от 
първоначалната дължина на въжето.
Сегментите от въжето трябва да се обозначат, както следва:
Приложените бандероли трябва с водоустойчив маркер да се допълнят със следните данни 
в предвидените за целта полета. Данните трябва да се вземат от приложения етикет.

•	 Дължина на въжето в метри
•	 Номер на партида (при динамични въжета съгласно EN 892 при нужда върху приложения 

бандерол без надписи)
•	 Тип и диаметър, напр. A 10,5 (само при статични въжета съгласно EN 1891)

Всеки сегмент от въжето трябва да се снабди с обозначения от двата края.
При динамични въжета съгласно EN 892 с допълнителен бандерол без надписи е достатъчно 
посочване на номера на партидата в единия край на въжето.
За да се гарантира трайно прикрепяне на бандеролите към въжето, бандеролите трябва 
стегнато да се увият около въжето. За фиксирането не е необходим горещ въздух.
Освен това на потребителя трябва да се предаде копие от ръководството за употреба. Същото 
е налично и на уеб страницата на EDELRID.
Също така на потребителя трябва да се предостави копие на приложения етикет с техническите 
данни.

СЪХРАНЕНИЕ, ТРАНСПОРТИРАНЕ И ПОДДРЪЖКА
Съхранение: Да се съхранява на хладно, сухо и защитено от дневна светлина място, извън 
контейнери за транспортиране. Без контакт с химикали. Да се съхранява без механично 
натоварване от притискане, натиск или опъване.

Транспортиране: Продуктът трябва да се пази от пряка слънчева светлина, химикали, 
замърсявания и механична повреда. За тази цел трябва да се използва предпазен чувал или 
специални контейнери за съхранение и транспортиране.

Почистване: Наличните в търговската мрежа дезинфектанти на алкохолна основа (напр. 
изопропанол) могат да се използват при нужда.

ВНИМАНИЕ: ПРИ НЕСПАЗВАНЕ НА ТОВА РЪКОВОДСТВО ЗА УПОТРЕБА Е НАЛИЦЕ 
ОПАСНОСТ ЗА ЖИВОТА!

Декларация за съответствие:
С настоящото фирма EDELRID GmbH & Co. KG декларира, че този артикул съответства на 
основните изисквания и на релевантните разпоредби на Регламента на ЕС 2016/425. 
Оригиналната декларация за съответствие може да се изтегли на следния интернет линк: 
http://www.edelrid.de/... 

ОБОЗНАЧЕНИЯ ВЪРХУ ПРОДУКТА
Производител: EDELRID
Наименование на продукта: Тип въже (А или B) и номинален диаметър съгласно EN 1891:1998
Символ i: предупредителните указания и ръководствата трябва да се прочетат и да се 
спазват
CE 0123: Контролиращият орган за производството на ЛПС
(TÜV SÜD Product Service GmbH, Ridlerstraße 65,  80339 München, Germany)
Евентуално дължина на въжето

 ГГГГ ММ: Година на производство и месец 
Пример за обозначение с бандерол: A 11,0 EN 1891 означава, че тук става дума за въже със 
сърцевина и броня с ниска елонгация (EN 1891) с форма A, с номинален диаметър от 11 mm.
Технически паспорт: Номер на партида с посочване на годината на производство.

Нашите продукти се произвеждат с максимална грижливост. Ако въпреки всичко е налице 
повод за правомерна рекламация, молим да посочите номера на партидата.

Запазва се правото на технически промени.

GR

ΣΧΟΙΝΙ ΤΥΠΟΥ KERNMANTLE ΜΕ ΜΙΚΡΗ ΕΠΙΜΗΚΥΝΣΗ (ΣΤΑΤΙΚΟ ΣΧΟΙΝΙ) ΚΑΤΑ EN 1891

ΓΕΝΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
Το προϊόν αυτό αποτελεί μέρος ατομικού προστατευτικού εξοπλισμού για την προστασία κατά της 
πτώσης από ύψος, και θα πρέπει να αντιστοιχίζεται σε ένα άτομο. Αυτές οι οδηγίες χρήσης 
περιλαμβάνουν σημαντικές υποδείξεις. Πριν από τη χρήση του προϊόντος πρέπει να έχετε κατανοήσει 
το περιεχόμενο αυτών των υποδείξεων. Τα έγγραφα αυτά πρέπει να παραδοθούν από τον 
μεταπωλητή στον χρήστη στη γλώσσα της χώρας προορισμού και θα πρέπει να συνοδεύουν τον 
εξοπλισμό καθ‘ όλη τη διάρκεια χρήσης του. Οι οδηγίες που ακολουθούν είναι σημαντικές για την 
ορθή και πρακτική χρήση. Ωστόσο, σε καμία περίπτωση δεν μπορούν να αντικαταστήσουν την 
εμπειρία, την ατομική ευθύνη και τη γνώση σχετικά με τους κινδύνους που σχετίζονται με την 
ορειβασία, την αναρρίχηση και την εργασία σε ύψος ή σε βάθος, και δεν απαλλάσσουν από τον 
ατομικά αναλαμβανόμενο κίνδυνο.

ΓΕΝΙΚΕΣ ΥΠΟΔΕΙΞΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Η ορειβασία, η αναρρίχηση και η εργασία σε ύψος και βάθος ενέχουν συχνά κινδύνους που δεν είναι 
αναγνωρίσιμοι και που οφείλονται σε εξωτερικές επιδράσεις. Τα σφάλματα και οι απροσεξίες 
ενδέχεται να οδηγήσουν σε σοβαρά ατυχήματα, σε τραυματισμούς, ή ακόμα και στον θάνατο. Σε 
περίπτωση συνδυασμού του προϊόντος με άλλα εξαρτήματα, υπάρχει κίνδυνος αλληλεπιδράσεων με 
αρνητικά αποτελέσματα για την ασφάλεια χρήσης. Η χρήση θα πρέπει γενικά να γίνεται μόνο σε 
συνδυασμό με εξαρτήματα μέσων ατομικής προστασίας (ΜΑΠ) που φέρουν σήμανση CE, για την 
προστασία έναντι πτώσεων από ύψος. Σε περίπτωση τροποποίησης ή αφαίρεσης αυθεντικών 
εξαρτημάτων του προϊόντος, μπορεί να υποβαθμιστούν τα χαρακτηριστικά ασφαλείας του προϊόντος. 
Ο εξοπλισμός δεν πρέπει σε καμία περίπτωση να τροποποιηθεί ή να προσαρμοστεί για την 
τοποθέτηση πρόσθετων εξαρτημάτων με οποιονδήποτε τρόπο που δεν συνιστάται εγγράφως από 
τον κατασκευαστή. Πριν και μετά τη χρήση του προϊόντος, ελέγξτε το για πιθανές φθορές. Διασφαλίστε 
επίσης ότι το προϊόν είναι έτοιμο προς χρήση και λειτουργεί σωστά. Το προϊόν πρέπει να 
αντικατασταθεί άμεσα αν υπάρχει έστω και η ελάχιστη αμφιβολία για την ασφάλεια χρήσης του. Ο 
κατασκευαστής δεν αναλαμβάνει καμία ευθύνη σε περίπτωση κατάχρησης ή/και λανθασμένης 
χρήσης. Την ευθύνη για πιθανούς κινδύνους αναλαμβάνουν σε κάθε περίπτωση οι χρήστες ή οι 
υπεύθυνοι. Για τη χρήση αυτού του προϊόντος συνιστούμε να τηρούνται επιπλέον οι σχετικοί εθνικοί 
κανονισμοί. Τα προϊόντα ΜΑΠ προορίζονται αποκλειστικά για την ασφάλιση ατόμων. Πριν από τη 
χρήση, ο χρήστης θα πρέπει να ενημερωθεί για τις δυνατότητες ασφαλούς και αποτελεσματικής 
διεξαγωγής ενεργειών διάσωσης.

Υποδείξεις για τα στατικά σχοινιά μορφής B: Τα στατικά σχοινιά μορφής Β προορίζονται για Υποδείξεις για τα στατικά σχοινιά μορφής B: Τα στατικά σχοινιά μορφής Β προορίζονται για 
καταρρίχηση στο πλαίσιο διάσωσης σε συνδυασμό με κατάλληλες διατάξεις καταρρίχησης σε καταρρίχηση στο πλαίσιο διάσωσης σε συνδυασμό με κατάλληλες διατάξεις καταρρίχησης σε 
συμμόρφωση με το πρότυπο EN 341. Τα στατικά σχοινιά μορφής Β παρουσιάζουν λιγότερη ισχύ και συμμόρφωση με το πρότυπο EN 341. Τα στατικά σχοινιά μορφής Β παρουσιάζουν λιγότερη ισχύ και 
μικρότερες εφεδρείες ασφαλείας απ‘ ό,τι τα στατικά σχοινιά μορφής Α, και δεν συνιστώνται για μικρότερες εφεδρείες ασφαλείας απ‘ ό,τι τα στατικά σχοινιά μορφής Α, και δεν συνιστώνται για 
βιομηχανική χρήση. Η πιθανότητα πτώσης θα πρέπει να ελαχιστοποιείται προσεκτικά, ιδιαίτερα κατά βιομηχανική χρήση. Η πιθανότητα πτώσης θα πρέπει να ελαχιστοποιείται προσεκτικά, ιδιαίτερα κατά 
τη χρήση στατικών σχοινιών μορφής Β. Γενικά, τα στατικά σχοινιά μορφής Α είναι καταλληλότερα για τη χρήση στατικών σχοινιών μορφής Β. Γενικά, τα στατικά σχοινιά μορφής Α είναι καταλληλότερα για 
υποστηριζόμενες από σχοινιά εργασίες ή θέσεις εργασίας απ‘ ό,τι τα σχοινιά μορφής Β.υποστηριζόμενες από σχοινιά εργασίες ή θέσεις εργασίας απ‘ ό,τι τα σχοινιά μορφής Β.

ΥΠΟΔΕΙΞΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Σε περίπτωση συνδυασμού του προϊόντος με άλλα εξαρτήματα, υπάρχει κίνδυνος αλληλεπιδράσεων 
με αρνητικά αποτελέσματα για την ασφάλεια χρήσης. Η χρήση θα πρέπει γενικά να γίνεται μόνο σε 
συνδυασμό με εξαρτήματα μέσων ατομικής προστασίας (ΜΑΠ) που φέρουν σήμανση CE, για την 
προστασία έναντι πτώσεων από ύψος.

Σε περίπτωση που το στατικό σχοινί χρησιμοποιείται σε συνδυασμό με άλλα συστήματα ΜΑΠ (π.χ. 
διατάξεις καταρρίχησης (EN 341), συστήματα συγκράτησης (EN 363), διατάξεις ρύθμισης (EN 358, 
EN 353-2) κλπ.), τα συστήματα αυτά θα πρέπει να είναι εγκεκριμένα για χρήση με το σχοινί. Θα πρέπει 
να τηρούνται οι οδηγίες χρήσης για τον σωστό χειρισμό, και ιδιαίτερη προσοχή να δίνεται στη 
σήμανση που υπάρχει στο σύστημα όσον αφορά τον τύπο και τη διάμετρο σχοινιού.

(1) �Συνδέσεις άκρων: Για τον σχηματισμό συνδέσεων άκρων με ασφάλεια, κατάλληλοι είναι οι 
ακόλουθοι κόμποι: Θηλιά ή οχταρόκομπος.

Προσοχή: Μια ματισμένη θηλιά δεν πρέπει να χρησιμοποιείται ποτέ και σε καμία εφαρμογή ως 
τερματικός αναστολέας.

(2) ��Πριν και μετά από κάθε χρήση, θα πρέπει να ελέγχεται αν η ασφάλεια της ματισμένης θηλιάς είναι 
ορατή, όπως φαίνεται στην εικόνα.

(3) ��Το μέγεθος του οφθαλμού της ματισμένης θηλιάς θα πρέπει να ελέγχεται τακτικά. Αν ο οφθαλμός 
μεγαλώσει, το άκρο σύνδεσης θα πρέπει να αποκοπεί.

(4) �Για το τράβηγμα της ματισμένης θηλιάς μέσα από μια συσκευή, μπορεί να χρησιμοποιηθεί το 
συνοδευτικό κορδόνι, όπως απεικονίζεται.

Τα σχοινιά ενδέχεται να συρρικνωθούν ως αποτέλεσμα της γήρανσης και της χρήσης (μεταξύ άλλων, 
από την υγρασία), και αυτό πρέπει να λαμβάνεται υπόψη κατά τη χρήση.

Σημείο ανάρτησης: Για την αποφυγή υψηλών καταπονήσεων και αιώρησης σε περίπτωση πτώσης, 
τα σημεία ανάρτησης για την ασφάλιση πρέπει να βρίσκονται πάντα κατά το δυνατόν κάθετα πάνω 
από το προς ασφάλιση πρόσωπο. Ο αναδέτης από το σημείο ανάρτησης προς το προσδεδεμένο 
άτομο πρέπει να διατηρείται πάντα κατά το δυνατόν τεντωμένος. Αποφύγετε την περίπτωση 
χαλάρωσης των σχοινιών! Το σημείο ανάρτησης πρέπει να είναι έτσι διαμορφωμένο, ώστε κατά τη 
στερέωση ενός αναδέτη να μην μειώνεται η αντοχή του, ούτε να υποστεί ζημιά κατά τη χρήση. Οι 
αιχμηρές ακμές, τα γρέζια και τα σημεία σύνθλιψης μπορεί να επηρεάσουν σημαντικά την αντοχή, και 
αν χρειαστεί θα πρέπει να καλυφτούν με κατάλληλα βοηθητικά μέσα. Το σημείο ανάρτησης και η 
αγκύρωση πρέπει να αντέχουν στις αναμενόμενες καταπονήσεις υπό τις δυσμενέστερες πιθανές 
συνθήκες. Τα σημεία ανάρτησης θα πρέπει να είναι σχεδιασμένα για δυνάμεις συγκράτησης 
τουλάχιστον 12 kN ακόμη και όταν χρησιμοποιούνται απορροφητές κραδασμών (κατά EN 355).

Σχοινιά για την ανάσχεση πτώσης: Τα στατικά σχοινιά δεν είναι κατάλληλα για την αναρρίχηση 
επικεφαλής! Τα σχοινιά που χρησιμοποιούνται για ασφάλιση αναρρίχησης επικεφαλής σε βράχο και 
πάγο, την εξερεύνηση σπηλαίων, το canyoning και τη διάσωση με τη χρήση σχοινιών πρέπει να 
συμμορφώνονται με το πρότυπο EN 892 (δυναμικά ορειβατικά σχοινιά).

Ακόμη και τα μεμονωμένα τμήματα στατικών σχοινιών πρέπει να φέρουν στα άκρα τους διαρκή 
σήμανση με ενισχυτική ταινία.

Πριν και μετά τη χρήση του προϊόντος, ελέγξτε το για πιθανές φθορές. Διασφαλίστε επίσης ότι το 
προϊόν είναι έτοιμο προς χρήση και λειτουργεί σωστά. Το προϊόν πρέπει να αντικατασταθεί άμεσα 
αν υπάρχει έστω και η ελάχιστη αμφιβολία για την ασφάλεια χρήσης του.
Προσοχή! Τα προϊόντα δεν πρέπει να εκτίθενται σε ζημιογόνες επιδράσεις. Σε αυτές συγκαταλέγεται 
η επαφή με διαβρωτικές δραστικές ουσίες (π.χ.: οξέα, αλκαλικά διαλύματα, υγρό συγκόλλησης, λάδια, 
καθαριστικά), καθώς και οι ακραίες θερμοκρασίες και οι σπινθήρες. Οι αιχμηρές ακμές, η υγρασία και 
ιδίως ο παγετός είναι επίσης παράγοντες που επηρεάζουν σημαντικά την αντοχή των υφασμάτινων 
προϊόντων!

Προσοχή! Οι δυνάμεις τριβής που προκύπτουν κατά τη γρήγορη καταρρίχηση και το γρήγορο άφημα 
του σχοινιού μπορεί να προκαλέσουν σοβαρές ζημιές στο περίβλημα του σχοινιού, ιδιαίτερα σε 
περίπτωση επίτευξης της θερμοκρασίας τήξης του πολυαμιδίου (περ. 215°C) ή του πολυπροπυλενίου 
(περ. 160°C, στα επιπλέοντα στατικά σχοινιά στον πυρήνα).

Κλιματικές συνθήκες χρήσης 
Η θερμοκρασία συνεχούς χρήσης του προϊόντος (σε ξηρή κατάσταση) είναι περίπου –35°C έως 
+55°C.

ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΖΩΗΣ ΚΑΙ ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ
Η διάρκεια χρήσης του προϊόντος εξαρτάται κυρίως από τον τρόπο και τη συχνότητα χρήσης, καθώς 
και από εξωτερικές επιδράσεις. Τα κατασκευασμένα από χημικές ίνες (πολυαμίδιο, πολυεστέρα, 
Dyneema) προϊόντα υπόκεινται ακόμη και χωρίς χρήση σε κάποια γήρανση, η οποία εξαρτάται 
κυρίως από την ένταση της υπεριώδους ακτινοβολίας και από περιβαλλοντικές κλιματικές επιδράσεις. 
Μετά την παρέλευση της διάρκειας χρήσης, και το αργότερο όταν περάσει η μέγιστη διάρκεια ζωής 
του, το προϊόν θα πρέπει να αποσύρεται από τη χρήση.

Μέγιστη διάρκεια χρήσης υπό ιδανικές συνθήκες αποθήκευσης (βλέπε σημείο Αποθήκευση) και 
χωρίς χρήση: 14 έτη

Περιστασιακή χρήση: Σε περίπτωση περιστασιακής χρήσης, προβλεπόμενης χρήσης χωρίς ορατή 
φθορά και με ιδανικές συνθήκες αποθήκευσης: 10 έτη

Συχνή ή ακραία χρήση: Σε ακραίες συνθήκες χρήσης με συχνές καταρριχητικές εργασίες, πολλή 
βρομιά και μηχανική αποτριβή, οι εφεδρείες ασφαλείας ενός στατικού σχοινιού ενδέχεται να μειωθούν 
μετά από λίγες εβδομάδες χρήσης τόσο πολύ, που το σχοινί να χρειάζεται αντικατάσταση. Κατ‘ αρχήν, 
τα προϊόντα ΜΑΠ θα πρέπει να αντικαθίστανται αμέσως αν π.χ. σε προϊόντα που διαθέτουν ιμάντες 
οι ακμές των ιμάντων έχουν υποστεί ζημιές ή έχουν τραβηχτεί κλωστές, αν παρατηρούνται ζημιές/
ενδείξεις αποτριβής των ραφών, ή αν τα προϊόντα έχουν έρθει σε επαφή με χημικά. Τα σχοινιά ή τα 
προϊόντα που περιέχουν ενσωματωμένα σχοινιά πρέπει να αντικαθίστανται αμέσως σε περίπτωση 
που προκύψει ισχυρή καταπόνηση από πτώση (συντελεστής πτώσης >1) ή σοβαρή ζημιά του 
περιβλήματος (έτσι ώστε να φαίνεται ο πυρήνας) ή επαφή με χημικά. Εργασίες συντήρησης 
επιτρέπονται μόνο σύμφωνα με τη διαδικασία που έχει ορίσει ο κατασκευαστής.

ΟΔΗΓΊΕΣ ΧΡΉΣΗΣ ΓΙΑ ΣΉΜΑΝΣΗ ΣΧΟΙΝΙΟΎ
Αυτό το σετ έχει σχεδιαστεί για τη σήμανση τμημάτων σχοινιών, που εκτελείται από τον υπεύθυνο 
διανομέα.
Η οδηγία για τα ΜΑΠ και τα αντίστοιχα πρότυπα σχοινιών καθιστούν υποχρεωτική τη σήμανση των 
προϊόντων. Αυτό ισχύει επίσης για κάθε τμήμα σχοινιού, το οποίο διαχωρίζεται από το αρχικό μήκος 
του σχοινιού.
Τα τμήματα σχοινιού πρέπει να επισημαίνονται ως εξής:
Οι συνοδευτικές ενισχυτικές ταινίες πρέπει να συμπληρωθούν με μόνιμο μαρκαδόρο με τα ακόλουθα 
στοιχεία στα ειδικά προβλεπόμενα πεδία. Τα στοιχεία δίνονται στη συνοδευτική ετικέτα.

•	 Μήκος σχοινιού σε μέτρα
•	 Αριθμός παρτίδας (για δυναμικά σχοινιά κατά EN 892 ενδεχ. σε συνοδευτική, μη εκτυπωμένη, 

ενισχυτική ταινία)
•	 Τύπος και διάμετρος, π.χ. A 10,5 (μόνο για στατικά σχοινιά κατά EN 1891)

Κάθε τμήμα σχοινιού πρέπει να διαθέτει τις σημάνσεις και στα δύο άκρα.
Για δυναμικά σχοινιά κατά EN 892 με πρόσθετη μη εκτυπωμένη ενισχυτική ταινία, αρκεί η αναγραφή 
του αριθμού παρτίδας σε ένα άκρο σχοινιού.
Για τη διασφάλιση της διαρκούς συγκράτησης της ενισχυτικής ταινίας πάνω στο σχοινί, οι ενισχυτικές 
ταινίες πρέπει να τυλίγονται τεντωμένες γύρω από το σχοινί. Για τη στερέωση, δεν χρειάζεται θερμός 
αέρας.
Επίσης, στον χρήστη πρέπει να παραδοθεί ένα αντίτυπο των οδηγιών χρήσης. Αυτό διατίθεται και 
στον ιστότοπο της EDELRID.
Επίσης πρέπει να διατεθεί στον χρήστη ένα αντίτυπο της συνοδευτικής ετικέτας με τα τεχνικά 
δεδομένα.

Φύλαξη, μεταφορά και αποθήκευση
Αποθήκευση: Σε δροσερό, ξηρό μέρος που προστατεύεται από το φως της ημέρας, εκτός περιεκτών 
μεταφοράς. Μακριά από χημικές ουσίες. Αποθήκευση χωρίς μηχανικό φορτίο σύνθλιψης, πίεσης ή 
έλξης.

Μεταφορά: Το προϊόν πρέπει να προστατεύεται από την απευθείας έκθεση στον ήλιο, καθώς και από 
χημικές ουσίες, ρύπους και μηχανική βλάβη. Για τον σκοπό αυτόν θα πρέπει να χρησιμοποιείται ένα 
προστατευτικό σακίδιο ή ειδικά κουτιά αποθήκευσης και μεταφοράς.

Καθαρισμός: Αν χρειάζεται, μπορούν να χρησιμοποιηθούν απολυμαντικά με βάση το αλκοόλ (π.χ. 
ισοπροπανόλη).

Προσοχή: Κίνδυνος θανάτου σε περίπτωση μη τήρησης των οδηγιών χρήσης!
Δήλωση συµµόρφωσης:
Με το παρόν, η EDELRID GmbH & Co. KG δηλώνει ότι το προϊόν αυτό συμμορφώνεται με τις βασικές 
απαιτήσεις και τους σχετικούς κανόνες της οδηγίας ΕΕ 2016/425. Η αυθεντική δήλωση συμμόρφωσης 
μπορεί να βρεθεί στην ακόλουθη διαδικτυακή διεύθυνση: 
http://www.edelrid.de/... 

ΣΗΜΑΝΣΕΙΣ ΠΑΝΩ ΣΤΟ ΠΡΟΪΟΝ
τασκευαστής: EDELRID
Ονομασία προϊόντος: Τύπος σχοινιού (A ή B) και ονομαστική διάμετρος κατά EN 1891:1998
Σύμβολο i: Διαβάστε και τηρήστε τις προειδοποιητικές υποδείξεις και οδηγίες
CE 0123: υπηρεσία που ελέγχει την παραγωγή των ΜΑΠ
(TÜV SÜD Product Service GmbH, Ridlerstraße 65,  80339 München, Germany)
Κατά περίπτωση, μήκος σχοινιού

 ΕΕΕΕ MM: Έτος και μήνας κατασκευής 
Παράδειγμα σήμανσης με ενισχυτική ταινία: A 11,0 EN 1891 σημαίνει ότι πρόκειται για ένα σχοινί 
τύπου kernmantle με μικρή επιμήκυνση (EN 1891), μορφής Α, με ονομαστική διάμετρο 11 mm.
Δελτίο τεχνικών δεδομένων: Αριθμός παρτίδας με αναφορά του έτους κατασκευής.

Τα προϊόντα μας κατασκευάζονται με ιδιαίτερη προσοχή. Ωστόσο, αν έχετε τεκμηριωμένα παράπονα, 
σας παρακαλούμε να αναφέρετε τον αριθμό παρτίδας.

Με την επιφύλαξη τεχνικών τροποποιήσεων.
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JEDRNO-OPLAŠČENA VRV Z MAJHNIM NATEGOM (STATIČNA VRV) PO EN 1891

SPLOŠNI NAPOTKI ZA UPORABO
Ta izdelek je del osebne zaščitne opreme za zaščito pred padci iz višine in ga je treba osebi ustrezno dodeliti. 
Navodilo za uporabo vsebuje pomembna napotke. Preden pričnete z uporabo izdelka morate prebrati in razu-
meti vse napotke. Prodajalec mora navodila uporabniku predati v jeziku namembne države. Tekom celotne 
uporabe se navodila morajo nahajati pri opremi. Naslednje informacije o uporabi služijo pravilni in namenski 
uporabi. Vendar ne morejo nadomestiti izkušenj, lastne odgovornosti in znanja o nevarnostih, pridobljenih v 
alpinizmu, pri plezanju in delu na višini in globini ter ne odvezujejo od odgovornosti za osebno tveganje.

SPLOŠNI VARNOSTNI NAPOTKI
Alpinizem, plezanje in delo na višini in globini je pogosto povezano z nepredvidljivimi tveganji in nevarnostmi, 
ki so pogojeni z zunanjimi vplivi. Pri napakah in neprevidnem ravnanju lahko pride do nesreče s težjimi ali celo 
smrtnimi poškodbami. Uporaba izdelka z drugimi elementi medsebojno ogroža varnost uporabe kombiniranih 
komponent. Za zaščito pred padci z višine izdelek uporabljajte le z elementi osebne zaščitne opreme, ki nosijo 
oznako CE. Če originalne sestavne dele izdelka predelate ali odstranite, se lahko spremenijo tudi njegove var-
nostne lastnosti. Opreme se ne sme, če to proizvajalec izrecno ne priporoča, spreminjati ali prilagajati za 
nameščanje dodatnih delov. Pred uporabo in po njej je izdelek treba preveriti glede poškodb in zagotoviti 
njegovo uporabnost ter pravilno delovanje. Izdelek je treba takoj izločiti iz uporabe, če obstajajo najmanjši 
dvomi glede varnosti pri uporabi. Proizvajalec v primeru zlorabe in/ali napačne uporabe izdelka ne prevzema 
nobene odgovornosti. Odgovornost in tveganje sta v vseh primerih pri uporabniku oz. odgovorni osebi. Za 
uporabo tega izdelka priporočamo, da upoštevate ustrezne predpise, veljavne v državi uporabe. Izdelki osebne 
zaščitne opreme so atestirani in se smejo uporabljati samo za varovanje oseb. Pred uporabo se mora uporabnik 
poučiti o možnostih varnega in učinkovitega reševanja.

Napotki za statične vrvi oblike B: Statične vrvi oblike B so določene za spuščanje s primernimi napra-
vami v primeru reševanja in v skladu z EN 341. Statične vrvi oblike B so manj močne in nudijo manj 
varnostne rezerve v primerjavi s statičnimi vrvmi oblike A. Te vrvi oblike B niso primerne za uporabo v 
industrijske namene. Možnost padca mora biti ravno pri uporabi statičnih vrvi oblike B skrbno 
upoštevana in zmanjšana. Na splošno so vrvi oblike A za delo na višini, kjer je delavec zavarovan z vrvjo, 
ali za nameščanje delovnega mesta, primernejše od vrvi oblike B.

VARNOSTNI NAPOTKI
Uporaba izdelka z drugimi elementi medsebojno ogroža varnost uporabe kombiniranih komponent. Za zaščito 
pred padci z višine izdelek uporabljajte le z elementi osebne zaščitne opreme, ki nosijo oznako CE.

Če se statična vrv uporablja skupaj z drugimi sistemi osebne zaščitne opreme (npr. napravami za spuščanje 
(EN 341), varovalnimi sistemi za prestrezanje (EN 363), nastavnimi napravami (EN 358, EN 353-2) itd.), morajo 
biti ti sistemi atestirani za uporabo z vrvjo. Navodila za uporabo, ki opisujejo pravilno rokovanje in oznake na 
sistemu glede tipa in premera vrvi, je treba upoštevati.

(1) Končni vozel: Za tvorjenje varne končne povezave so primerni naslednji vozli: Vozel šestica ali vozel osmica.

Pozor: Spletna zanka se ne sme nikdar in v nobenem primeru uporabe uporabljati kot končni naslon.

(2) Pred in po vsaki uporabi je treba preveriti, ali je spletno zančno varovalo kot je prikazano vidno.
(3) Velikost ušesa spletne zanke je treba vedno preverjati. Če se uho poveča, je treba končni spoj odrezati.
(4) Da lahko spletno zanko povlečete skozi napravo, uporabite priloženo vrvico, kot kaže slika.

Vrvi se lahko zaradi staranja in uporabe skrčijo (med drugim zaradi vlage), kar je treba pri uporabi upoštevati.

TOČKA ZA PRIPENJANJE: Da se pri padcu preprečijo visoke obremenitve in nihanje, morajo točke za pripen-
janje za varovanje osebe ležati vedno po možnosti navpično nad zavarovano osebo. Povezovalno sredstvo od 
točke za pripenjanje do zavarovane osebe mora biti vedno, kolikor je mogoče, napeto. Vrvi ne smejo nikoli biti 
ohlapne! Točka za pripenjanje mora biti izbrana tako, da pri fiksiranju povezovalnega sredstva ne more priti do 
zmanjšanja trdnosti oz. napetosti in da se le-to med uporabo ne poškoduje. Ostri robovi, zarobki in stisnine 
lahko trdnost močno zmanjšajo, zato jih je po potrebi treba s primernimi pokrivali prekriti. Točka za pripenjan-
je in zasidranje morata v neugodnem primeru vzdržati pričakovane obremenitve. Tudi pri uporabi dušilcev padca 
(po EN 355) je točke pritrditve treba predvideti ustrezno silam pri ujetju, to je najm. 12 kN.

Vrvi za zajetje pri padcu: Statične vrvi niso primerne za varovanje vodilnega plezalca! Vrvi, ki so primerne za 
varovanje vodilnega plezalca v skalovju in zaledenelih področjih, pri raziskavah v jamah, kanjoningu in reševanju 
z vrvmi, morajo zadoščati zahtevam po EN 892, ki veljajo za dinamične gorske vrvi.

Tudi posamezni odseki statičnih vrvi morajo imeti stalne identifikacijske oznake (trakce) na koncih vrvi.

Pred uporabo in po njej je izdelek treba preveriti glede poškodb in zagotoviti njegovo uporabnost ter pravilno 
delovanje. Izdelek je treba takoj izločiti iz uporabe, če obstajajo najmanjši dvomi glede varnosti pri uporabi.
Pozor! Izdelkov se ne sme izpostavljati škodljivim vplivom. Sem spada prav tako stik z jedkimi in agresivnimi 
snovmi (npr.: kisline, lužnice, voda od spajkanja, olja, čistila) ter ekstremne temperature in iskrenje. Prav tako 
lahko ostri robovi, vlaga in še posebej poledenitve močno poslabšajo trdnost tekstilnih izdelkov!

Pozor! Pri hitrem spuščanju z vrvjo in spuščanju po vrvi lahko nastopajoče trenjske sile oplaščje vrvi močno 
poškodujejo, še posebej, če je dosežena talilna temperatura poliamida (pribl. 215°C) oz. polipropilena (pribl. 
160°C, pri plavajočih  statičnih vrveh v jedru).

VREMENSKI POGOJI 
Ustrezno temperaturno območje za uporabo izdelka (v suhem stanju) sega od pribl. -35°C do +55 °C.

ŽIVLJENJSKA DOBA IN MENJAVA IZDELKA
Življenjska doba izdelka je odvisna predvsem od načina in pogostosti uporabe ter zunanjih vplivov. Izdelki iz 
sintetičnih vlaken (poliamid, poliester, Dyneema) se starajo tudi, če jih ne uporabljate, na kar še posebej vpli-
vajo intenzivnost ultravijoličnih žarkov in podnebni vplivi. Po preteku dobe uporabe oz. najpozneje po preteku 
maksimalne življenjske dobe izdelek odstranite.

Najdaljši čas uporabnosti izdelka v primeru optimalnih pogojev skladiščenja (glejte opis skladiščenja) in brez 
uporabe: 14 let.

Občasna uporaba: Občasna, ustrezna uporaba brez vidne obrabe in ob shranjevanju pod idealnimi pogoji: 10 let.

Pogosta ali ekstremna uporaba: Pri ekstremnih pogojih uporabe s pogostim spuščanjem po vrvi, kjer je veliko 
umazanije (pesek, prah) in mehanskega drgnjenja (med drugim tudi grobe in ostre skale), se lahko varnostna 
rezerva pomožne vrvi že po nekaj tednih uporabe tako obrabi, da je treba vrv zamenjati. Načeloma je osebno 
zaščitno opremo treba nemudoma zamenjati, če opazite, da so npr. robovi pasov razcefrani, vlakna pasu nace-
frana, šivi poškodovani ali zguljeni ter, če so pasovi prišli v stik s kemikalijami. Vrv ali izdelek z vgrajeno vrvjo je 
treba nemudoma zamenjati, če je prišlo do močne obremenitve med padcem (faktor padca >1), hude poškodbe 
plašča (vidno je jedro vrvi) ali stika s kemikalijami. Vzdrževanje je dovoljeno opravljati samo po postopkih, ki jih 
predpiše proizvajalec.

NAVODILA ZA UPORABO KOMPLETA ZA OZNAČEVANJE VRVI 
Ta komplet je koncipiran za označevanje delov vrvi. To označevanje mora opraviti odgovorni proizvajalec, ki da 
izdelek v prodajo.
Osebna zaščitna oprema in ustrezni standardi za vrvi obvezno zahtevajo označitev izdelkov. To zadeva tudi za 
vsak del vrvi, ki ga ločite od prvotne dolžine vrvi.
Dele vrvi je treba označiti na sledeči način:
Na priložene označevalne trakove je treba z vodoodpornim pisalom v predvidena polja zapisati naslednje po-
datke. Podatke odvzemite priloženim etiketam.

•	Dolžina vrvi v metrih
•	Številka šarže (pri dinamičnih vrveh v skladu z EN 892 eventualno na priložen nepotiskan označevalni trak)
•	Tip in premer, npr. A 10,5 (samo pri statičnih vrveh po EN 1891)

Vsak del vrvi je na obeh koncih treba opremiti z oznakami.
Pri dinamičnih vrveh v skladu z EN 892 z dodatnim nepotiskanim označevalnim trakom zadostuje, da namesti-
te številko šarže na enem koncu vrvi.
Da zagotovite stalno pritrditev označevalnih trakov na vrvi, je treba  označevalne trakove trdno naviti okoli vrvi. 
Za pritrditev ne potrebujete vročega zraka.
Poleg tega je treba uporabniku predati fotokopijo navodil za uporabo. Ta so na voljo tudi na spletni strani pod-
jetja EDELRID.
Prav tako je treba uporabniku predati fotokopijo priložene etikete s tehničnimi podatki.

SHRANJEVANJE, TRANSPORT IN VZDRŽEVANJE
Shranjevanje: Izdelek shranjujte zunaj transportne embalaže na hladnem, suhem in na pred dnevno svetlobo 
zaščitenem mestu. Izdelek ne sme priti v stik s kemikalijami. Hranite ga brez mehanskih stiskov, pritiskov ali 
potegov.

Transport: Izdelek je treba zaščititi pred neposredno sončno svetlobo, kemikalijami, umazanijo in mehanskimi 
poškodbami. V ta namen uporabite zaščitno vrečko ali posebno shranjevalno ali transportno embalažo.

Čiščenje: Po potrebi uporabite v trgovini dobavljiva dezinfekcijska sredstva, ki temeljijo na alkoholu (izopropanol).

POZOR: PRI NEUPOŠTEVANJU TEH NAVODIL ZA UPORABO OBSTAJA ŽIVLJENJSKA NEVARNOST!

IZJAVA O SKLADNOSTI:
S tem izjavlja podjetje EDELRID GmbH & Co. KG, da je ta izdelek skladen z osnovnimi zahtevami in zadevnimi 
predpisi EU uredbe 2016/425. Izvirnik izjave o skladnosti najdete na spodnji internetni povezavi: 
http://www.edelrid.de/... 

OZNAKE NA IZDELKU
Proizvajalec: EDELRID
Oznaka izdelka: Tip vrvi (A ali B) in nazivni premer po EN 1891:1998
i-simbol: opozorilne napotke in navodila je treba prebrati in jih upoštevati
CE 0123: nadzorni organ za proizvodnjo osebne zaščitne opreme
(TÜV SÜD Product Service GmbH, Ridlerstraße 65, 80339 München, Nemčija)
Po potrebi dolžina vrvi

 YYYY MM: Leto in mesec izdelave 
Primer za identifikacijske oznake (trakce): A 11,0 EN 1891 pomeni, da gre za jedrno oplaščeno vrv z majhnim 
nategom (EN 1891) oblike A z nazivnim premerom 11 mm.

Tehnični podatkovni list: Številka šarže z navedenim letom izdelave.

Naši izdelki so izdelani izjemno skrbno. Če je reklamacija kljub temu upravičena, pri reklamiranju navedite tudi 
številko šarže.

Pridržujemo si pravico do tehničnih sprememb.
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일반 사용지침
본 제품은 높은 곳으로부터 추락을 방지하기 위한 개인 보호 장비(PPE)의 일부이며 한 명의 개인에
게 지정되어야 합니다. 본 사용 설명서는 중요한 참고 사항을 포함하고 있습니다. 본 제품을 사용하
기 전에 이 문서의 내용을 이해해야 합니다. 소매업체는 본 문서를 해당 국가의 언어로 사용자에게 
제공해야 하며, 사용 전 기간 동안 본 문서를 항상 장비와 함께 보관해야 합니다. 다음 사용 정보는 
실용적이고 올바른 사용에 있어 중요합니다. 그러나 이러한 정보가 등산, 암벽 등반 및 고지대 혹은 
저지대에서의 작업 시 발생할 수 있는 위험에 대한 경험, 본인 책임 및 지식을 절대로 대체할 수 없으
며, 본 제품의 사용으로 인한 위험부담의 개인적 책임은 본인에게 있습니다.

일반 안전지침
등산, 암벽 등반 및 고지대 혹은 저지대에서의 작업은 외부 영향으로 인식 불가능한 위험을 종종 내
포하고 있습니다. 실수나 부주의로 인해 심각한 사고를 당하거나 중상을 입거나 심지어 사망에 이를 
수 있습니다. 이 제품을 다른 구성제품과 함께 사용 시 상호간에 사용 안전성이 손상될 위험이 있습
니다. 높은 곳으로부터 추락을 방지하기 위한 목적으로 오로지 CE 마크로 인증된 개인 보호 장비
(PPE)의 구성제품과 함께 사용해야 합니다. 제품의 원본 구성요소가 변경 또는 제거되는 경우, 이로 
인해 안전기능이 제한될 수 있습니다. 제조업체가 서면으로 권장하지 않은 방법으로 추가 부품을 부
착하기 위해 장비를 수정하거나 개조해서는 절대로 안 됩니다. 사용 전후 제품의 파손 여부를 검사
하고, 본 제품의 사용 가능한 상태와 정상적 기능을 보장해야 합니다. 사용중인 제품의 안전성이 조
금이라도 의심된다면 즉시 제품을 폐기해야 합니다. 제조업체는 장비의 오용 및/또는 부적절한 사용
에 대해 어떠한 책임도 지지 않습니다. 모든 경우에서 사용자 또는 책임자가 책임과 위험을 부담합
니다. 본 제품을 사용하려면 추가로 해당 국가의 규정 준수를 권장합니다. PPE 제품은 오직 인명 안
전확용으로만 허용됩니다. 사용자는 제품 사용 전에 구조 작업의 안전하고 효과적인 실행 가능성에 
대해 숙지하여야 합니다.

안전지침안전지침
이 제품을 다른 구성제품과 함께 사용 시 상호간에 사용 안전성이 손상될 위험이 있습니다. 높은 곳이 제품을 다른 구성제품과 함께 사용 시 상호간에 사용 안전성이 손상될 위험이 있습니다. 높은 곳
으로부터 추락을 방지하기 위한 목적으로 오로지 CE 마크로 인증된 개인 보호 장비(PPE)의 구성제으로부터 추락을 방지하기 위한 목적으로 오로지 CE 마크로 인증된 개인 보호 장비(PPE)의 구성제
품과 함께 사용해야 합니다.품과 함께 사용해야 합니다.

 사용 전후 제품의 파손 여부를 검사하고, 본 제품의 사용 가능한 상태와 정상적 기능을 보장해야 합
니다. 사용중인 제품의 안전성이 조금이라도 의심된다면 즉시 제품을 폐기해야 합니다.
주의! 제품을 유해한 영향에 노출시켜서는 안됩니다. 부식성 및 공격성 물질(예: 산, 알칼리 용액, 납
땜 용액, 오일, 세척제)과의 접촉,  극한 온도 및 불꽃이 여기에 포함됩니다. 또한 날카로운 모서리, 물
기, 특히 결빙은 섬유 제품의 강도를 심각하게 저하시킬 수 있습니다!

주의: 스플라이스는 어떠한 용도로 이용되든 간에 절대 엔드 스톱으로 사용되어서는 안 됩니다.

(2) �매번 사용 전후에 그림에서와 같이 스플라이스 고정장치가 육안으로 관찰되는지 점검해야 합니
다.

(3) �스플라이스 눈의 크기를 정기적으로 점검해야 합니다. 눈이 더 커지면 단 연결부를 절단해야 합
니다.

(4) �장치를 통해 스플라이스를 당기려면, 그림에서와 같이 동봉된 스트링을 사용할 수 있습니다.

주의! 

사용 환경 
제품의 지속적 사용 온도(건조 상태에서)는 약 –35°C에서 +55°C까지입니다.

수명 및 교체
제품의 수명은 본질적으로 사용방식, 사용빈도 및 외부 영향에 따라 달라집니다. 화학 섬유로 제조
된 제품(폴리아미드, 폴리에스터, 다이니마®)은 사용을 하지 않더라도 특히 자외선 강도 및 기후 환
경 영향에 따라 어느 정도의 노화현상이 발생합니다. 제품의 사용 연한 만료 후 또는 늦어도 최장 수
명 만료 후 제품을 더 이상 사용해서는 안됩니다.

최적 조건에서 보관(보관 항목 참고) 및 미사용 시 최장 수명: 14년

가끔씩 사용 시: 가끔씩 올바르게 사용, 가시적 마모가 없는 상태 및 최적 조건에서 보관 시: 10년:

빈번한 사용 혹은 극단적 사용: 오염(모래, 먼지)과 기계적 마모(특히 거칠고 날카로운 암석 등)가 심
한 극한 조건에서 사용하는 경우, 액세서리 코드의 안전 여유가 현저하게 저하하기 때문에 단 몇 주
간 사용 후에라도 액세서리 코드를 교체해야 하는 경우가 있습니다. 마모현상이 나타나는 경우 PPE 
제품은 원칙적으로 교체해야 합니다. 예: 스트랩을 포함하는 제품에서 스트랩 가장자리가 손상되거
나 섬유가 스트랩에서 빠져나온 경우. 이음새의 손상/마모현상이 나타나거나 화학 물질과의 접촉이 
발생한 경우. 로프 제품 또는 로프가 포함된 제품의 경우, 심한 낙하 하중(낙하 계수 > 1) 또는 심한 
외피 손상(속심이 보일 정도로) 혹은 화학 물질과의 접촉이 발생하였을 때에는 즉시 교체해야 합니
다. 유지 보수는 제조업체가 지정한 절차를 준수하여 실행해야 합니다.

로프 제품표시에 대한 사용 설명서
본 세트는 담당 유통업체가 수행해야 하는 부분 로프의 제품표시용으로 설계되었습니다. 

PPE 지침 및 해당 로프 표준에 따라 제품에 의무적으로 제품표시를 부착해야 합니다. 이는 또한 로
프의 본래 길이에서 분리된 모든 부분 로프에 적용됩니다.
부분 로프는 다음과 같이 표시해야 합니다:
방수펜을 사용하여 동봉된 밴더롤의 기입 필드에 다음 정보를 기재하십시오. 정보는 동봉된 라벨에
서 찾을 수 있습니다.

•	 로프 길이(미터)
•	 배치 번호(경우에 따라 동봉된 미인쇄 밴더롤에, EN 892에 따른 동적 로프에 해당)
•	 유형 및 지름, 예: A 10.5(EN 1891에 따른 스태틱 로프에만 해당)

각 부분 로프에는 양쪽 단에 제품표시를 부착해야 합니다.
미인쇄 밴더롤이 추가적으로 제공되는 EN 892에 따른 동적 로프의 경우, 로프의 한쪽 끝에 배치 번
호를 부착하는 것으로 충분합니다.
로프에 밴더롤을 지속적으로 고정하려면 밴더롤을 로프에 단단히 감아야 합니다. 고정을 위해 뜨거
운 공기를 사용할 필요는 없습니다.
뿐만 아니라 사용자에게 사용 설명서 사본을 제공해야 합니다. 본 사용 설명서는 에델리드 웹사이트
에서도 제공됩니다.
 또한 기술 데이터와 함께 첨부된 라벨의 사본을 사용자에게 제공해야 합니다.

보관, 운반 및 유지 보수
보관 서늘하고 건조하며 일광이 닿지 않는 곳에 보관하고, 운송 용기에서 꺼내어 보관하십시오. 화
학물질과 접촉해서는 안 됩니다. 기계적 압착, 압력 또는 인장 하중없이 보관하십시오.

운반 제품을 직사광선, 화학물질, 오물 및 기계적 손상으로부터 보호해야 합니다. 이를 위해 보호 주
머니 또는 특수 보관 및 운송 용기를 사용해야 합니다.

시중에서 판매하는 알코올 성분(예. 이소프로판올)의 소독제를 사용할 수 있습니다.

주의: 본 사용 설명서를 준수하지 않은 경우 생명이 위험할 수 있습니다!

적합성 선언:
이에 에델리드 유한합자회사는 본 상품이 EU 규정 2016/425의 필수 요건 및 관련 규정을 준수하고 
있음을 선언하는 바입니다. 적합성 선언 원본은 다음 인터넷 링크에서 확인할 수 있습니다. 
http://www.edelrid.de/... 

제품 표시
제조사: 에델리드
제품명칭: 
i 기호: 경고 메시지 및 지시 사항을 읽고 준수해야 합니다. 
CE 0123: PPE 감독 업체의 제품:
TÜV SÜD Product Service GmbH, Ridlerstrasse 65, 80339 München, Germany

 YYYY MM: 제조연월 
기술 설명서: 제조연도가 기재된 배치번호.

본사 제품은 세심한 주의를 기울여 제조됩니다. 그럼에도 불구하고 정당한 불만이 제기될 경우, 배
치 번호를 기입하십시오.

기술적 변경이 있을 수 있습니다.

JAP

EN 1891準拠の低伸長編組ロープ（静的荷重耐性をもつロープ）

ご使用上の注意
この製品は高所からの落下を防ぐための個人用保護具の一部を構成するものであり、個人が装備
すべきものです。本取扱説明書には重要な注意事項が含まれています。本製品の使用にあたって
は、必ず事前に本書を読み、その内容を理解する必要があります。本書は再販売者（代理店）が
現地の言語でユーザーに提供するものとします。本書は製品の使用期間を通じて、製品と一緒に
保管しておいてください。以下の使用に関する注意事項はこの製品を適切かつ効果的に使用する
ために重要なものです。しかし、本書に記載された情報は、高所や地下深部での登攀、ロックク
ライミング、作業に伴う危険についての経験や知識、自己責任を置き換えるものではなく、当該
リスクについて個人を免責するものではありません。

安全に関する一般注意事項
高所や地下深部における登攀、ロッククライミング、作業には、外部の影響から生じる、多くの
場合にそれとは分からないリスクと危険性が存在します。誤った使用や不注意により、大事故や
負傷、さらには致死事故を招く可能性があります。この製品を他の部品と組み合わせて使用する
と、相互に使用上の安全性が損なわれる危険があります。高所からの落下の防止には、基本的に
CEマーク付きの個人用保護具（PPE）の部品との組み合わせでしか使用することができませ
ん。本製品の純正部品を改造または取り外す場合、安全性能が制限されることがあります。製造
者が書面で推奨しない方法による改造や、追加部品を適合させて取り付けることを禁じます。本
製品の使用前と使用後には製品に損傷がないか検査し、製品が使用可能な状態にあり、正しく機
能することを確認してください。使用上の安全性について、僅かでも疑念が生じる場合は、直ち
に製品を廃棄してください。製品の誤用や用途外の使用による損害に対しては、製造者は如何な
る責任も負いません。いかなる場合においても、使用者または責任者が責任及びリスクを負うも
のとします。本製品の使用に際して、当該国の法規も遵守することを当社は推奨します。PEE製
品は個人保護具としてのみ承認されています。ご使用の前に、使用者は救助作業の安全かつ効果
的な実施方法について確かな知識を取得しなければなりません。

静的荷重耐性をもつように設計されたスタティックロープのB型（以下「B型ロープ」と記述）静的荷重耐性をもつように設計されたスタティックロープのB型（以下「B型ロープ」と記述）
に関する注意事項：B型ロープは、適切な下降器（EN 341 適合）を使用しての懸垂下降を用途とに関する注意事項：B型ロープは、適切な下降器（EN 341 適合）を使用しての懸垂下降を用途と
して設計されています。B型スタティックロープはA型スタティックロープ（以下「A型ロープ」して設計されています。B型スタティックロープはA型スタティックロープ（以下「A型ロープ」
）よりも性能と安全裕度が低いため、産業用途には使用しないでください。特にB型ロープを使）よりも性能と安全裕度が低いため、産業用途には使用しないでください。特にB型ロープを使
用する場合は、慎重に行動し、墜落の危険を最小限に抑える必要があります。懸架しながらの作用する場合は、慎重に行動し、墜落の危険を最小限に抑える必要があります。懸架しながらの作
業や作業位置の固定に使用するには、一般的にB型ロープよりA型ロープの方が適しています。業や作業位置の固定に使用するには、一般的にB型ロープよりA型ロープの方が適しています。

安全に関する注意事項
この製品を他の部品と組み合わせて使用すると、相互に使用上の安全性が損なわれる危険があり
ます。高所からの落下の防止には、基本的にCEマーク付きの個人用保護具（PPE）の部品との
組み合わせでしか使用することができません。

スタティックロープを他のPPEシステム［下降器（EN 341）、落下防止システム（EN 363）、
アジャスター（EN 358、EN 353-2）など］と組み合わせて使用する場合、当該のPPEシステム
はロープと一緒に使用することを認可されたものでなければなりません。取扱説明書に記載され
た正確な操作に関する注意事項を守り、特にPPEシステムの製品表示でロープの型と径をお確か
めください。

(1) �ロープ終端の連結ロープ終端をしっかりと連結するために、以下の結び目を使用してくださ
い。止め継ぎ結び（オフセットオーバーハンドベンド）または8の字結び。

注意：どのような用途であっても、スプライス（さつま編込）を決して末端ストッパに使用しな
いでください。

(2) ��本製品の使用前と使用後に、スプライスの安全確認マークが図に示す通りになっているかを
確認してください。

(3) �スプライスの環のサイズを定期的に確かめます。もっと大きな環が必要な場合には、終端の
連結部を切断する必要があります。

(4) スプライスを器具に通すためには、図のように同梱コードを使用します。

ロープの使用にあたっては、ロープは経年劣化や使用により（湿潤などの原因で）収縮する可能
性があることにご注意ください。

取付位置：落下阻止時の高負荷と振り子状態を防ぐために、固定のための取付位置は、安全確保
の対象となる個人に対して常にできる限り垂直でなければなりません。安全確保の対象となる個
人への連結装置は、取付位置に常にできるだけしっかり取り付けてください。ロープが絶対に緩
まないよう、ご注意ください。PPEの固定時に強度を低下させる要素がなく、使用中に損傷を受
けないように、取付位置を準備する必要があります。強度を著しく損なう可能性のある鋭いエッ
ジ、バリや溝は、必要に応じて適切な手段で被覆してください。取付位置及びアンカは、最悪の
事態を想定した負荷に耐えるものでなければなりません。EN 363（墜落防止システム）に規定
される緩衝装置（EN 355に準拠）を使用する場合、最低12 kNの緩衝力をもつ取付位置が必要で
す。

落下防止用ロープ：静的荷重耐性をもつように設計されたもつスタティックロープは、リードク
ライミングには使用しないでください。岩山や氷壁での登攀、洞窟調査、キャニオニングやロー
プレスキューにおけるリードクライミングで安全確保のために使用されるロープは、（動的荷重
耐性をもつように設計された）ダイナミッククライミングロープについて規定したEN 892に適
合しなければなりません。

また、スタティックロープに編み込まれた各ロープの端には末端ラベルが剥がれないように付い
ていなければなりません。

本製品の使用前と使用後には製品に損傷がないか検査し、製品が使用可能な状態にあり、正しく
機能することを確認してください。使用上の安全性について、僅かでも疑念が生じる場合は、直
ちに製品を廃棄してください。
注意：製品を有害な影響にさらさないでください。そのような影響には、腐食性および侵食性の
物質（酸、アルカリ、はんだ付け用水、油、洗浄剤など）や極端な低高温、火花などとの接触が
含まれます。さらに、鋭いエッジ、水分、特に着氷は、繊維製品の強度を著しく損なう可能性が
あります。
注意：高速での懸垂降下やロワーダウンに伴い、特にポリアミドの融点（約215℃）またはポリ
プロピレン（浮上性スタティックロープの芯材）の融点（約160℃）に達する摩擦熱が発生する
と、ロープ表皮（シース）に大きな損傷を与える可能性があります。

使用に際しての気候条件 
湿気のない状態における製品の連続使用温度は、約-35°Cから+55°Cまでです。

製品の寿命及び交換
製品寿命は基本的に使用の形態や頻度、さらに外部の影響によって異なります。化学繊維（ポリ
アミド、ポリエステル、ダイニーマ®）製品は使用しなくても一定の老化が生じますが、その老
化の程度は特に紫外線の強度及び気候的環境の影響によって異なります。耐用年数が過ぎたら、
または遅くとも製品寿命の最大年数を超えたら、製品の使用を中止してください。

最適な保管条件（保管の項を参照）で保管し、製品を使用しない場合：14年

時々使用：適切な方法による使用、目に見える摩耗がなく、保管条件が最適な場合：10年

頻繁または極端な使用：頻繁な懸垂降下作業、酷い汚れや機械的摩耗を伴う極端な使用条件下で
は、数週間の使用後で、スタティックロープの安全性が著しく低下してしまうため、ロープを交

換する必要があります。製品に付いているベルトの端が損傷したり、ベルトの繊維がけば立った
りしている場合、また縫い目のほつれや摩耗が見られたり、化学薬品に接触したりした場合など
は、PEE製品は原則として直ちに交換しなければなりませんロープ製品、またはその一部にロー
プが使われている製品の場合、大きな落下衝撃（落下係数＞1）または被覆の著しい損傷（芯が
見えるなど）が生じる場合、または化学物質と接触する場合、直ちに製品を交換しなければなり
ません。修理の際は、製造業者が指定した手順に必ず従ってください。

ロープ製品表示に関する説明
本セットは、担当の販売業者に実施が義務付けられたカットロープの識別に使用します。
PPE指令及び当該のロープ規格では、製品標識が義務付けられています。元のロープをカットし
て、短くなったロープの一部（カットロープ）についてもすべて、この義務は当てはまります。
カットロープには、以下のように製品表示を施します。
同梱された帯封テープの所定欄に、油性ペンで以下のデータを記入します。データの内容は同梱
の表示ラベルをご覧ください。

•	 ロープ全長（メートル）
•	 ロット番号（EN 892準拠の動的ロープでは、場合により任意の印字のない帯封テープに記

入）
•	 型式と直径　例： A 10.5 （EN 1891準拠の静的ロープの場合のみ)

カットロープの両端に標識を施す必要があります。
EN 892準拠の動的ロープでは、ロット番号をロープ末端に表示するのに、印字のない別の帯封
テープを使用することが認められます。
ロープに貼った帯封テープがいつまでも剥がれないように、帯封テープはロープにぴったりと巻
き付けます。帯封テープを接着するホットメルト処理は不要です。
さらに、取扱説明書のコピーをユーザーに配布する必要があります。取扱説明書はエーデルリッ
ドのウェブサイトからダウンロードできます。
また、仕様データを記載した同梱の表示ラベルのコピーも、同様にユーザーに配布する必要があ
ります。

保管、搬送とお手入れ
保管：搬送用容器から出した状態で、涼しく乾燥し、日光が当たらない場所に保管してくださ
い。化学薬品と接触させないこと。保管の際には、衝撃、圧力や引張による機械的荷重が掛から
ないようご注意ください。

搬送：直射日光、化学薬品、汚れ、機械的損傷から本製品を保護してください。このために、保
護用カバーや専用の保管及び搬送用容器を使用してください。

洗浄： 必要に応じて、市販のアルコール系消毒剤（イソプロパノールなど）を使用できます。

注意：本使用説明書の注意事項に従わない場合、致死事故を招く可能性があります。

EU適合宣言：
EDELRID GmbH & Co. KGはここに、本製品がEU規則2016/425の基本要件と関連規定に適合する
ことを宣言します。EU適合宣言の原本は以下のウェブサイトでご覧いただけます。 http://www.
edelrid.de/... 

製品上に記載された製品表示
製造者：（エーデルリット）EDELRID
製品名：EN 1891:1998に準拠したロープの型名（AまたはB）及び公称径
「i」アイコン：警告と指示事項を熟読し、内容を遵守してください。
CE 0123：PEE生産の監督機関
TÜV SÜD Product Service GmbH, Ridlerstrasse 65, 80339 Munich, Germany
必要に応じてロープ全長

 YYYY MM：（西暦年4桁、月2桁）製造年月 
末端ラベルの表示例：「A 11.0 EN 1891」は、11 mmの公称径をもつA型の低伸長編組ロープ
（EN 189適合1）を意味します。
テクニカルデータシート：ロット番号（製造年併記）

当社では細心の注意を払って製品を製造していますが、万が一何らかの事情で苦情等がある場合
は、ロット番号を明示の上、お申し出ください。

予告なく技術的変更を行うことがあります。

CHS

低伸缩编织攀登绳(静力绳)符合EN 1891

普通使用提示
本产品属于个人防护设施， 作为坠落保护，由个人使用。本使用说明包括重要提示。本产品使用以
前，须首先阅读并理解说明中的内容。转卖方须向使用人员提供所在国语言的文件材料，以保证文
件材料在使用期间始终完好齐全。以下使用说明对于合理使用至关重要。但决不能替代攀岩和高深
作业的经验，责任及认知，不能免除可能出现的危险以及个人风险责任。

普通安全提示
攀岩和高深作业由于外部因素的影响，通常有潜在的危险。行为不当或不注意可能引发伤亡。本产
品与其它设施组合使用的话，使用安全性可能相互受到影响。原则上需要使用带CE标识的个人安
全防护设施(PSA)及其部件，作为高空坠落的防护。更改或拆卸产品原装部件，可能会消弱产品的
安全性能。未经生产商书面同意或建议，不得对器材作任何更改或加装其它部件。使用前后需要检
查产品受否损坏，必须确保产品的正常使用，功能完善。产品的使用安全性存在任何疑虑时，必须
立即停止使用。滥用或错误使用情况下，生产商免除一切责任。使用方或责任方要为可能出现的危
险负责。使用本产品时，我方建议您还要遵守相关各国的法律规定。PSA安全防护设施只允许用来
对人员作安全固定。使用前，使用人员需要了解安全有效实施急救的信息。

B型静力绳相关提示: B型静力绳用于救援情况下，使用合适的下降器完成滑绳下降，满足EN 341标B型静力绳相关提示: B型静力绳用于救援情况下，使用合适的下降器完成滑绳下降，满足EN 341标
准要求。B型静力绳在性能和安全方面不如A型静力绳，不适合工业用途。使用B型静力绳时，尤其准要求。B型静力绳在性能和安全方面不如A型静力绳，不适合工业用途。使用B型静力绳时，尤其
要仔细考虑减少坠落的可能性。一般来讲，A型静力绳比B型更适合绳索辅助的工作，或者作业位要仔细考虑减少坠落的可能性。一般来讲，A型静力绳比B型更适合绳索辅助的工作，或者作业位
置定位。置定位。

安全提示
本产品与其它设施组合使用的话，使用安全性可能相互受到影响。原则上需要使用带CE标识的个
人安全防护设施(PSA)及其部件，作为高空坠落的防护。

如果静力绳和其它PSA个人防护设施一起使用(例如下降器 (EN 341)，防坠收集系统 (EN 363)，调
节装置 (EN 358，EN 353-2) 等)，则这类系统及设施需要使用绳索的许可。请注意并遵守有关正确
使用的应用提示，尤其是关于绳索类型和直径的标识。

(1) 端部连接: 为牢固系紧端部连接，建议采用以下的绳结: 反手结或8字结。

注意: 不得以任何方式将拼接处用作止挡固定。

(2) 每次使用后须检查，图中的拼接保险是否可见。
(3) 定期检查拼接绳眼的大小。绳眼大的话，则剪短绳接头。
(4) 可使用附带的绳线，将拼接穿过某装置。

绳索可能因为老化或使用(例如潮湿情况下) 而收缩，使用时应当注意。

固定点: 为避免跌落时负荷过大或出现摆动下落，安全固定点应尽可能在受保护人员的纵向上方。
固定点和被固定人员之间的连接器材应尽可能拉紧。避免出现坠绳! 固定点的设计和选择需要注
意，连接器材拉紧时不得影响它的强度，使用期间固定点不得受损。锋利的棱角、毛刺和挤压处可
能严重影响强度，必要时用合适的方式覆盖。固定点和锚点需要能承受可能出现的负荷。使用缓冲
器时(根据标准 EN 355)，固定点的设计也要能承受至少12 kN的收集冲力。

坠落保护绳索: 静力绳不适和用于前攀登! 如果绳索是用作前攀岩攀冰、洞穴探險、蹦谷运动及救援
用保险，则必须根据EN 892标准要求，使用动力绳。

静力绳的每个分段的绳端也要做永久性的飘带标记。

使用前后需要检查产品受否损坏，必须确保产品的正常使用，功能完善。产品的使用安全性存在任
何疑虑时，必须立即停止使用。
注意! 必须排除任何损坏产品的因素。包括接触刺激和腐蚀性材料（例如，酸、碱、焊接剂、油、
洗涤剂)，以及超高超低温和飞溅的火星。同时，锋利的棱角、潮湿和冰冻会严重影响织物产品的
牢固性!

注意! 快速滑绳和放下时产生的摩擦力可能严重损坏绳表面，尤其是达到聚酸胺(约 215°C) 或聚丙
烯(核心为浮力静力绳的约160°C)的熔化温度时。

使用温度 
产品长期使用温度(干燥状态) 大约在 -35°C 至 +55°C摄氏度之间。

使用寿命及更换
产品的使用寿命长短主要跟具体应用、使用频率以及外部因素有关。化学纤维 (聚酸胺、聚酯涤
纶、迪尼玛)制成的产品在不使用的情况下也会出现老化，老化主要跟紫外线照射以及气候影响有
关。使用寿命过后，尤其是最大使用寿命过后，须停止使用该产品。

最长使用寿命在理想贮存条件 (参见贮存) 并且不使用的情况下: 14年。

不定期使用: 不定期合理使用、无外观损耗、理想贮存条件下: 10年。

频繁或强化使用: 极端应用条件下，频繁下滑放下、脏污和机械性摩擦，静力绳的安全性可能使用
几周便会消失，因此必须更换。出现耗损时，PSA个人安全防护设施原则上必须立即更换，例如，
带子边缘受损，有纤维露出，接缝出现损坏或磨损，或者曾与化学品接触。绳索产品或带绳索的产
品出现下述情况时须立即更换：有过坠落负载（坠落系数 >1)，外表严重损坏（内核能看到）或接
触过化学品。必须按照生产商规定的工艺方法完成维修。

绳索标记说明
这是为各段绳索做标识而设计的，市场销售商需要对绳索做标记。
根据PPE个人防护设施规章及相关静力绳标准，必须对产品做强制性标识。该要求也适用于那些与
原本绳长分开的绳段。
各段绳索标记如下:
使用防水笔在飘带的相应栏目补充填写以下信息。具体信息请参见附带的标签。

•	 绳长 单位米
•	 批次号 (动力绳根据 EN 892要求可能需要附带的空白飘带)
•	 型号和直径，例如 A 10,5 (根据 EN 1891 只适于静力绳)

每个绳索的两端均需要做标记。
EN 892 标准动力绳有附加的空白飘带的话，只需要一个绳头标注批次号。
为了确保飘带能持久不脱离绳索，须将飘带紧绕绳索。固定不需要热风。
此外，需要向使用者提供本说明的副本。也可通过 EDELRID爱德瑞德官方网页下载。
还需要向使用者提供附带的标签复印件，连同技术数据。

储藏、运输及保养
贮存: 从运输容器取出，阴凉、干燥存放。避免接触化学品。存放避免机械性挤压或拉伸。

运输: 需要保护本产品不受阳光直射，不接触化学品，避免脏污和机械性损坏。为此，请使用保护
袋或者专门的存贮及运输容器。

清理: 清理: 需要时可使用普通酒精消毒液（例如，异丙醇消毒液Isopropanol）。

注意: 违背本使用说明可能引发生命危险!

符合声明:
EDELRID GmbH & Co. KG两合公司在此声明，本产品符合欧盟法规 EU Verordnung 2016/425 的
基本要求及相关规定。通过以下链接查阅符合声明的原稿: 
http://www.edelrid.de/... 

产品的标识
制造方: EDELRID
产品名称: 绳索型号(A或B型)及额定直径符合EN 1891:1998
i-符号: 须阅读并遵守警告提示以及使用说明书
CE 0123: PSA个人防护设施生产监管机构
(南德意志技术监督协会，产品及服务有限公司TÜV SÜD Product Service GmbH，Ridlerstrasse 65
，80339 München，Germany 德国，慕尼黑)
必要时绳长

 YYYY MM: 生产年份和月份 
飘带标记示例: A 11,0 EN 1891是指，A型低伸缩编织攀登绳(EN 1891)，额定直径为11 mm。
技术数据表: 批次号 及生产年份。

我方产品实行最严格精密的制造。尽管如此，如果抱怨理由成立，请您提供批次号。
保留技术更改权利。
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